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ACADEMIC INTERCHANGE
AGREEMENT
BETWEEN
TOMSK STATE UNIVERSITY
AND
INSTITUTO FEDERAL DE
EDUCAGCAO, CIENCIA E
TECNOLOGIA DO SUL DE
MINAS GERAIS -
IFSULDEMINAS

The Tomsk State University of
and the Federal Institute of
Education of Sul de Minas -
IFSULDEMINAS , wishing to
develop cooperative relations
on the basis of established
contacts and mutual
understandings, especially to

develop academic and
cultural interchange through
mutual assistance in the
areas of teaching and

research, agree as follows:

FIRST CLAUSE
Area of Cooperation

The area of cooperation
includes, subject to mutual
consent and appropriate
conditions, any  program
offered at either University
and proposed by either as
desirable, feasible, and
contributory to the fostering
and development of the
cooperative relationship
between the two universities.

MEXXOYHAPOOHOE
COINMALWEHUE MEXOY
TOMCKUM
rOCYOAPCTBEHHbLIM
YHUBEPCUTETOM (TT'Y) U
®EOEPANbHLIM
UHCTUTYTOM
OBPA30BAHUSA, HAYKU U
TEXHONOMMM MUHAC-
XEPAWUC, BPA3UNUSA

Y " depepanbHbIi
UHcTuTyT obpasoBaHus
MwuHaca, xenawwmue pasBu-
BaTb  OTHOLIEHUS  COTpyA-
Hu4yecTBa Ha OoCHoBe
YCTAHOBMEHHbIX KOHTAKTOB WU
B3aUMHbIX [0roBOPEHHOCTEN,
ocobeHHo no  pasBUTUIO
aKaleMnyeckoro u KynbTyp-
HOro obmeHa yepes
B3auMMHY0 NomMoLlb B obnactu
npenogaBaHua W uUccneno-
BaHWNA, cornacunuch o]
HuxXecnegyowem:

MyHKT 1
O6nacTb coTpyaHuyecTBa

O6nacTb coTpyaHuYecTsa
BKIOYaeT, ¢ yyeTom
B3aMMHOro corfacus u Ha

COOTBETCTBYIOLLNX YCNOBUSX,
niodble nporpamMmmeil,
npegnaraemble KaxabiMm U3
YHUBEPCUTETOB, B  Uenax
pasBuTuUS COTpyAHuYyecTBa
mexay ABYMS
yHUBEpCUTETaMN.

CONVENIO DE
INTERCAMBIO ACADEMICO
ENTRE
UNIVERSIDADE DE TOMSK
E
INSTITUTO FEDERAL DE
EDUCAGAO, CIENCIAE
TECNOLOGIA DO SUL DE
MINAS GERAIS -
IFSULDEMINAS

A Universidade de Tomsk e o
Instituto Federal de Educagao
do Sul de Minas
IFSULDEMINAS, no intuito de
desenvolver relagbes de
cooperagao com base no
estabelecimento de contatos
e entendimentos mutuos,
enfatizando desenvolver
intercambio académico e
cultural através de
cooperagao mutua nas areas
de ensino e pesquisa,
acordam o seguinte:

C!_AUSULA PRIMEIRA
Area de Cooperagao

A area de cooperagao inclui,
sob consentimento muatuo e
existéncia de condigdes
apropriadas, qualquer
programa oferecido e
proposto por qualquer das
Universidades como
desejavel, executavel, e
contribuitério ao fomento e
desenvolvimento de relagdes
de cooperagao entre as duas
Universidades.
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SECOND CLAUSE
Methods

All understandings and
assistance shall be subject to
availability of funds and the
specific approval of the
Rector of the Tomsk State
University and the President
of IFSULDEMINAS, through
such activities or programs
as:

1. Exchange of faculty
members and technical staff

2. Exchange of students

3. Conduct
activities

joint research

4. Participation in seminars
and academic meetings

. Special short-term
academic programs

6. Cultural exchange activities
7. Joint participation in
international training courses

8. Provide for undergraduate
training with coursework at
the Tomsk State University
and the IFSULDEMINAS

9. Provide opportunities for
staff development for both
universities and other
personnel development
programs

10. Engage in consultancies

MyHKT 2
MeToabl

Bce AOrOBOPEHHOCTY n
B3auMHas MOMOLLb [JOJIKHbI
OblTb B 3aBUCMMOCTU OT
Hanuuusa cpeacTs n
cneumanbHOro  paspelueHus
Pektopa TI'Y u [lpesungeHTta

depepanbHoro UHcTutyTa
obpasoBaHua  MwuHaca cC
MOMOLLbIO Takux mMepo-

NPUATUIA UK NPOrpamMM, Kak:
1. ObmeH npenopasaTensimu
N TEXHUYECKUM nepcoHanom

2. OBbmeH cTygeHTamum

3. [lpoBoauTb COBMECTHbIE
Hay4Hble nccnegoBaHus

4. Yyactue B cemuHapax wu
Hay4HbIX KOHEpPEeHUMsIX

5. CneuyunanbHble
CPOYHble
nporpaMmbl

KpaTko-
obpasoBaTenbHble

6. KynbTypHble meponpusaTus

7. CoBmecTHOe y4acTue B
MeXAyHapOAHbIX obpaso-
BaTenbHbIX NporpammMax

8. ObecneunTb YyHUBEpcu-
TETCKUA ypoBeHb 00yyeHusi ¢
NMOMOLLbIO KypCOB,
cywectsyowmux B TIY u B
depepanbHOM NHcTuTtyTe
obpasoBaHus MuHaca

9. ObecneyeHne
BO3MOXXHOCTEN ANs pasBuTus
nepcoHana gns o6oux
YHUBEPCUTETOB U APYrnx
COTPYAHWKOB NporpamMmbl
pas3BuTus

10. OcywecTBnATh
KOHCaNTUHIOBYIO

CLAUSULA SEGUNDA
Métodos

Todos os entendimentos e
assisténcias estarao
condicionados a
disponibilidade de fundos e a
aprovagao especifica dos
Reitores da Universidade de
Tomsk e do IFSULDEMINAS,
através de atividades e
programas tais como:

1. Intercambio de membros
do corpo decente e do quadro
de técnicos de nivel superior
2. Intercambio de estudantes

3.Elaboragédo de atividades
conjuntas de pesquisa

4. Participagao em seminarios
e encontros académicos

5. Programas académicos
especiais de curta duragao

6. Atividades de intercambio
cultural

7. Participagao conjunta em
cursos internacionais de
treinamento

8. Proporcionar treinamento
em nivel de graduagao com
cursos realizados na
Universidade de Tomsk e no
IFSULDEMINAS

9. Proporcionar
oportunidades para
desenvolvimento do quadro
funcional de ambas
Universidades e de outros
programas de aprimoramento
de pessoal

10. Exercer consultorias
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11. Other activities as
deemed mutually appropriate.

The terms of such mutual
assistance and necessary
budget for each program and
activity shall be mutually
discussed and agreed upon in
writing by both parties prior to
the initiation of the particular
activity or program. Each
University will designate a
Liaison Officer to develop
specific activities or programs
for the approval of the
respective presidents.

DEeATenbHOCTb

11. dpyrve Buabl
OEeATENbLHOCTU, Npu
HeobxoanmMocCTu.

Ycnosus n Brogxer,
HeobxoauMble ANsA KaXkaomn
nporpammbl 1 4eSATENbHOCTHN
OOJKHbI ObITb B3aUMHO
obcyxaeHbl 1 cornacoBaHbl B
nucbMeHHon chopme obenmu
CTOpOHamMu A0 Havana
AaHHON AeATEeNbHOCTU UNn
nporpammbl. Kaxxabin
YHUBEPCUTET Ha3HavaeT
COTPYAHUKA NO CBA3AM Ans
pa3paboTkn KOHKPETHbIX
MEpPONPUATUIA U NPOrpamMm u
NOArOTOBKM UX Ha
yTBEPXXAEHNE PEKTOPOB

11. Outras atividades julgadas
mutuamente apropriadas.

Os termos de tal assisténcia
mutua e o orgamento
necessario para cada
programa e atividade devem
ser mutuamente discutidos e
postos em acordo escrito por
ambas as partes antes do
inicio de atividades ou
programas particulares. Cada
Universidade designara um
coordenador responsavel
para desenvolver atividades
especificas ou programas
para aprovagao dos
respectivos reitores.

/npe3naeHToB
YHUBEPCUTETOB.

THIRD CLAUSE MyHKT 3 CLAUSULA TERCEIRA
Effective Date & Length of | [laTta BcTtynneHus B cuny u | Data de Inicio e Duragdo do
Agreement NPOAOIMXUTENILHOCTb Convénio
CornaweHus

This agreement will remain in
force for a period of five years
subject to the availability of
funds, and any amendment
and/or modification of this
agreement requires a written
approval of the Rector of
Tomsk State University and
that of the President of the
IFSULDEMINAS  appended
hereto. After the initial five-
year period, this agreement
may be renewed by mutual
consent.

Either party reserves the right
to terminate this agreement
upon six (6) months written
notice to the other. Any
individual activities to “be
continued will be specifically

[aHHoe cornawenue byaeT
OCTaBaTbCs B CUNe B TeYEHue
NSATU NET C MOMEHTa
NOANUCaHUA NpU yCrioBUn
Hanuyus cpeacts. Jliobble
nonpasku 1 / 1NN N3MEHEeHUs
3TOro cornaleHns BO3MOXHbI
NUWb nocne NUCbMEHHOro
opobpeHus Pektopa TI'Y u
Mpe3npeHTa PepgepanbHoro
WHcTuTyTa obpasoBaHus
MuHaca B oTaenbHbIX
npunoxexusix. lNMocne
nepBoOHaYanbHoOro
NATUNETHEero nepuoaa, aTo
cornalleHne MoxeT OblTb
NpoAneHoO NO B3auMMHOMY
cornacuio.

Kaxxgasa us ctopoH
coxpaHsieT 3a cobow npaBo
npekpaTuTb AencTene
AQHHOro cornalueHus,
NUCbMEHHO yBeaomMuB 06
3TOM ApPYryro CTOPOHY 3a 6

Este convénio sera valido por
cinco anos, mediante a
disponibilidade de recursos, e
qualquer emenda e, ou,
modificagdo do acordo requer
aprovagao escrita do Reitor
da Universidade de Tomsk e
do Reitor do IFSULDEMINAS
e deve ser anexada a este
documento. Terminado o
periodo inicial de cinco anos,
0 convénio pode ser renovado
sob consentimento mutuo.

As partes reservam-se o
direito de denunciar o
convénio sob comunicagao
escrita com seis (6) meses de
antecedéncia. Quando do

término do convénio, a




identified and provided for at
the time of termination.

Each party shall be
responsible for assuring full
compliance by its participants
with applicable laws and
regulations, including
insurance, of the respective
nations.

Nothing contained herein or in
the activities  conducted
hereunder shall constitute
either party the agent, servant
or employee of the other
party. Each party shall be fully
and solely responsible for its
own actions and obligations.

This agreement shall take
effect on the date indicated
below and IN WITNESS
HEREOF, the parties hereto
have offered their signatures:

(wecTb) Mecsues.
OTpenbHble BUAbI
AEeATENbHOCTU 3a 3TO BpeMs
OroBapuBaloTCA U
noaAepXUBaOTCH B
cneuunanbHbIX cornaleHnsx.
Kaxxgas ctopoHa HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a
obecneyeHne nosnHoro
cobniogeHns ero
y4yaCTHMKaMM 3aKOHOB W
npasus, B TOM 4Yucrne B
Bonpocax 6e3onacHocTu,
COOTBETCTBYIOLMNX CTPaH.

M3 coaepaHusa HacTosLero
cornalleHus, a TaKkke
MEepOonpuUATUA, NPOBOANMbIX
NO HACTOosLLEMY COrnalleHunto,
He QOMMKHO cnefoBaTh, YTO
Kakas-nnbo u3 ctopoH byaet
BbICTYNaTb B Ka4ecTBe
areHTa, cnyxawero, unu
COTPYAHWKA APYro CTOPOHbI.
Kaxxgasi cTopoHa NosIHOCTbIO
N eQUHONNYHO HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOU
nencrensa n obsszartenbCTea.
OTO cornaleHue BCTynaeT B
cuny ¢ aaThbl, yKazaHHON
HWXe, 1 B NoaTBEPXAEHME
HaCTOALLEro cornalleHus,
CTOpOHbI NpeanoXxunu ceoun
noanucu:

prorrogagcao de  qualquer
atividade  individual sera
identificada e providenciada.

Cada parte deve
responsabilizar-se em
assegurar completa
conformidade de seus

participantes sob a aplicagcao
das leis e regulamentagoes,
incluindo a seguranga, das
respectivas nagoes.

O conteudo deste documento
ou as atividades conduzidas
sob 0 mesmo nao devem
constituir qualquer das partes
em agente, servidor ou
empregado da outra parte.
Cada parte deve ser total e
unicamente responsavel por
suas proprias agbes e
obrigagoes.

Este convénio entrara em

vigor na data abaixo
discriminada, e EM
TESTEMUNHO DA
VERDADE, as partes o
consignam:

(.

Prof. Sergio Pedigérgio Pedini

Reitor gettor do

Mat. SIAPE

auliol o4
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Data

1206953 Port. 1.427/2014
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